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BISSCHOP HIPPOLYTUS, 

AIPE2EUN EAErxOS bl. 144 ». 



Volgens den bisschop Hippolytus bestond te Phlyea in Allica 
eene aloude, nog ten zijnen tijde aanwezige, afbeelding met 
bovengeschreven namen in eenc galerij of porlicus , waarschijn- 
lijk aan een der beide tempels aldaar. De beschrijving dezer 
groep door Hippolytus zal ik hier laten volgen en de veelzins 
merkwaardige plaats zóó geven als zij mij voorkomt hersteld 
te moeten worden , zal ze in het geheel leesbaar en verstaan- 
baar zijn. Prof. Scuneidewin heeft 2 haar voorloopig behandeld 
en eeuige verbeteringen voorgesteld ; die welke ik goedkeur 
neem ik mede in den tekst op. De Novatiaansche bisschop spreekt 
over de gnostische secte der Selhianen , wier leer met die der 
oude Uohèyoi Musaeus, Linus, Orpiieus zoude overeen komen.: 
b yxp 7rsp} ry$ fi-/,rpb? xvrZv xxi toü otpsw? (S.) Xoyac; xx) 
[5] 0[x,CpxX&t;, ozep svtiv 'éiïpxvov , ^ixpp^v cvra? hrtv h tdi? 
Hxz%ixo7$ toZ 'Op(pico$. TerêXstTTXt Sf txvtx xx) 7rxpxSé2oTXt 
avOpéiroi? irpb rijs Ksteoü xx) TpiTrro^é/iov xx) AjftijTpog xx) Kó- 



•) Dit werk is, gelijk men zich herinneren zal, ontdekt door den heken- 
den Minoïdes MinaS in het klooster op den berg Athos en uitgegeven door 
Ed. Miiler te Oxford in 1851 , onder den titel : Origenis philosophumena 
et omnium Iiaereticorum coufutatio. Met veel waarschijnlijkheid heeft de 
beroemde Bdnsen in zijn , weldra op den Index geplaatst , werk Hippolytus 
and his time (Duitsch Leipz. 1852) aangetoond, dat een bisschop Hippolt- 
tus , vroeger presbyter der Romcinsche gemeente in liet begin van de derde 
eeuw, de ware schrijver is. Ook volgeus Gieseier is het werk door Hippo- 
iytos geschreven als Novatiaansch bisschop in cene of andere Itomeinsche 
stad , en niet vóór het jaar 251 

■') In de Götting, Gel. Am. 1852. Nachrichten n. 7. p. 95—99. 
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384 Bisschop Hippolx-tus. 

5. pw xx) Aiovvaov iv 'EXevoïvi T£^.sT>jg iv QXve'tx T*jg 'ArnxiJ? ' 
irpb yxp rüv 'Etevrtvlav ptvvTypiuv >jv tx Tijg iv QXveix 
Xtyo/tivtig (ieyxXyg [êcxg] opyix (S.) • hri S« itxo-Txg 
iv xvTijj , iir) Sè T*jg TX7TX$og iyyéypxwTxi ftéxP' svniepov 
il ttxvtuv rüv slpyftêvwv hóyuv ï&éx. Tlohhx ph ovv lor) 

10. tx «ri Tijg TXVTxèog ixeivyg iyysypxpifiévx , irep) uv xx) 
TiXovTXp%og iroisirxi XÓyovg iv Txlg irpèg 'Ef/,7re'Soxhêx $éxx 
@l@\otg ' Ïvti 5' iv Ttiïg irXeloai xx) irpevfivTvig Tig iyye- 
ypxptftêvog iroXtóg , TTspuTÓg , ivTiTxpévtiv ex uv T *l v M?%v m 
vyv , yvvxlxx xTrotpevyowrxv Siüxuv xvvoeiïïj • iiriyiypxKTxi 

15. %\ in) tov irpevfivTOv » Qxvvig pveig», iir) S« rijg yvvxixbg 
»Yl£p<re$)évy 4>Au«». "Eoixe $è sïvxi xxtx tov HtjStxvüv 
xiyov o Qxvyg pvs)g ro~ Cpüg ' to <txotsivov 55«p Sf ij Utp- 
<re<pév>i $hvx' rè Sf iv /téiry tovtuv diximifix xpptovlx 

TTVevftXTOg (ISTX^V TSTXyftévOV TO S£ OVOfiX TOV ÜXVijTOg 

20. pvêvTog tyiv pvaiv xvu[óev] tov (puTÓg , üg \kyovsi , "SyXoli 
[irpbg to] xxtu. ugTS evhóyug xv Tig eiirot Tovg 1.vifaxvovg 
iyyvg tov TtteTv nxp xvToTg tx Tijg f4iyxfaig[5exg] <t>Av#$ 
$huij<nv opyix. 

lieg. 1 en 2. De cod. heeft /uïrpxg. Schneidewin laat dit on- 
veranderd. — SQsug, de cod. had 'OpCpiug. — eïpxvov, de edit. 
pr. xv^psïx. Schneidewin leest xppovix. Dat evenwel het my- 
stischc woord bpQxhog de aarde beteekent als zetel en middel- 
punt der wereld , vo'gl onder anderen uit de Orphischc hymne 
XXV aan rij vs. 4 : 

'éipxvov xóxvxtov xéo-fiov, •KohwxoixiXi xovpvi. 

De Bacchica van Orpheus zijn theogonische ts^stxI van Ono- 
macditus. — Wat het eerst vermelde , namelijk de moeder en de 
slang betreft , naar de voorstelling van den dichter Orpheus bij 
Atiienagoius ' vervolgt Ze vg — tw pty/Tspx 'Péxv ; zij verandert in 
eene slang, Iupiter ingelijks, en zóóvereenigt hij zich met haar. 
Van de xéhevóx MxTpog xx) ir pusTOy óvov Kovpxg spreekt bij 
Pausanias 4 zekere Alhener Methapus, een tijdgenoot van Epami- 
nondas en TfAfTiJ? Ts xx) opyluv nxvTo'mv avvêeT^g, die de ts^stïi 
tüv [teyxXuv ósüv in Messenie hervormde. Deze orgia heet- 



') Legat. p. Christ. c. 20 verg. 32. 
*) IV. I. 5. 



Alpêvtuv %\ey%o<; bl. 144. 38B 

ten oudtijds uit Eleusis naar Andania in Messenie overgebragt 
te zijn door Cauco, een' afstammeling van Patïus. Pausanias 
yoegt er bij 5 : Qkubv 3£ xvrbv lAittvxTot *.(yo\i<ri icxThx ehxi 
r??; hetgeen voor onze plaats niet zonder gewigt is. 

Reg. 5 stond iv QXoiovvti. Schnbidewin leest Qï.vïj<riv, of iv 
4>Ai/fJ of *Au^. Bij Harpochation is de naam van dezen kleinen 
itjpuf 4>ai/£/«, zoo ook bij die hem gevolgd zijn, als Photius, 
Soidas en Elym. M. Steph. Byz. heeft : *Auf 7? (Hesich. verkeerd 
^Xtjeig) iijfiOi tvh Ksxpoirtèof <J)tMJ}«. o ^yifiórm QXuevs xx) *Auiir 
6tv. rx T07rixx QküxSev , <pAÓ<.£« , QkvijiTtv. 

Reg. 6. De uitgegeven tekst luidt : ternv iv rjj QXoiovvti a«- 
yofiévti (AtyxX*tyopix. Schnbidewin gist : eerriv rx <pAuij<n xsyó' 
(tivx (ttyxXx Spyix. Het laatste woord is zeker , daar opyix 
aan het slot dezer plaats zuiver voorkomt. Mijne lezing bevestig 
ik door de getuigenis van Pausanias 8 , die opgeeft, dat de Phly- 
eirs twee tempels hadden, en in den eenen onder meer allaren 
een van 'Atc'aawv btovwrótorts en een van rij, >jv iteyxhyv 
6shv ovopxtyuviv , in den anderen tempel, onder meer, een al* 
laar van Kóp*) irpoToyiv>). . De bedoelde porlicus schijnt tot 
den eersten tempel behoord te hebben. 

Reg. 11. De aanhaling van Plutarchus is opmerkelijk, daar 
Wïttenbach 7 niet geloofde, dat de Christelijke schrijvers van 
de derde eeuw de schriften van Plutarchus gelezen hadden, 
behalve Clehens van Alexandrie en Tertullianus, die hem even- 
wel nergens noemen. Het werk van Plutarchus vpi? 'Efwreïo* 
K\éx was tot nu toe onbekend ; daarin heeft hij , gelijk blijkt , 
ook over onze afbeelding gehandeld. Onder anderen kwam bij 
Empedocles Proserpina voor onder den naam van Nbstis* als 
chthonische godheid der wateren ; als zoodanig is zij hier reg. 14 

Reg. 13. Bij de beschrijving van den grijsaard als vTtpuréi , 
ivTtTX(4cvttv e%uv "rijv x'w%vvtjv vergelijke men de Orphische 
hymne V , aan ïlpuróyovot , vs. 2 : 

Xpvatyviv xyxh^èfievov 7rr e pvy itr<riv , 



') t. a. p. §. \. «) I. XIXI. 2. 

7) Praef. p. xxvm. 43. «) Zie Philologut VI. 733. 

9) Zinspeling op den naam Jióvvooz. 
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386 Bisschop Hippoi/vtus. 

maar vooral vs. 7: 

xxvrti "hiv^êen; 9 KTspv'yuv flXXÏ? XXTX xócrpvov ' 

^xpcirpcv xyav (pao? xyvóv, x<p' oü <rs Qxvvnx xixXyexu , 

föh ÏIplïlTTOV XVXXTX. 

op welke laatste bijvoeging Lobeck 10 verkeerdelijk aanmerking 
maakt. Upuróyovog en Qxvy? noemt Lactantius " verum el ma- 
gnum Deum volgens Orpheüs. 

Reg. 1 i> en vlgg. Miller heeft uitgegeven <pxo$ pvévryig en ver- 
volgens r. 19: tov cpxog pvévrov. Schneidewin heeft zich aan de 
emendatie der raadselachtige namen niet gewaagd. Hetgeen 
ik gewaagd heb te herstellen , moét door het reeds aangevoer- 
de gereglvaardigd worden , gelijk mede door den deerlijk ge- 
havenden staat , waarin zich ook de overige minder bekende 
namen in deze plaats bevinden. Is de herstelling van den eer- 
sten naam gelukt, men kan dan welligt hieruit verklaren, hoe 
de Orphici aan dien mystischen naam <J>ii/»js voor "H\io$ , Zeug 
enz. gekomen zijn. Reeds de Olympische goden hadden, vol- 
gens hen , dien oorspronkelijken god aldus benoemd n , en later 
hadden de stervelingen dien naam overgenomen u . — rispve- 
cpóv/i Q>\vx stel ik voor in plaats van de erg bedorvene woor- 
den r. 16, » ireps>i<pixóhx.r> later r. 18. » )} (ptxóxx.» Met irs- 
pevi- aan het begin vergelijke men Qspesstpóvviv voor $ep<re(póvviv 
in een aantal codd. van den Cralylus p. 404 C; ook vindt men 
in vele codd. <bepé<pxTrx voor <&£p<ré$>xTTx. Te Phlyea hebben 
wij Tij als pceyx^ êeég en mede de Kópy 7rpaToyöv>i ; te Eleusis , 
in Messenie en te Megalopolis in Arcadie 1 * zijn opyix Mxrpog 
xx) ivpUToyivov Koiipx? of rüv fisyxkav ösüv , zoodat elk van 
haar evenzeer als pceyxhy êebg begroet werd. 

Reg. 18. Tb 51 êv fiétrep tovtuv hx/rrviiix , namelijk tusschen 
Phanes en PersephojiE. — xppcovix irve ópexrog , niet zoo als uitgege- 
ven is: TTvevfAXTav , want er volgt Tirxypt,ivov. Bovendien de 
■jrvcüpcx is bij de Selhianen : » de adem of geest Gods zwevende 
«over dat water"; want in hun mystisch drama stelden zij de 



10 ) Aglaophamus p. 499. ") Div. Inst. 

la ) Zie Lobeck a. w. p. 481. 

■ 3 ) MAcnOB. Sat. D. I. xvm. 3. 

") Zie Spanbeim ad Callim. in Cercr. vs. 122. 



Aipefféuv iXeyxot BL. 144. 587 

ïaak waarschijnlijk aldus voor naar Gems. I. 2: itvtvfix Stou 
iireQêpeTO tirxvu roü vèxrog. 

Reg. 22 vlg. De cod. heeft : tx rijs ttty&Xw *A<»£$ ïov Üpyix. 
Schneidewik leest: tx peyahx ükvijtriv Spyix. Men zou nog 
kunnen twijfelen, of niet de plaatselijke naam der godin we- 
zenlijk <&Xotx was; zóó toch heette zij werkelijk te Sparla. 11e- 
stchius vermeldt bij <t>*.oixv • ryv Kópyv tjjv ieov ovtu kx*.ov<ti 
Aixuvss. Doch dewijl zij daar in eene geheel andere betrek- 
king, als Flora namelijk 1 *, aldus heette, daar verder het ver- 
keerd geschrevene <I>As/oöm boven tweemaal voorkomt en in 
het algemeen de voorklank 4>am ontelbare malen , 1». v. in de 
codd. van Hippot.rates en van den Hestchiüs, gevonden wordt 
voor <I>Au- : kan men hier niet anders verbeteren dan <I>Au#$ , 
den bijzondcren naam van TSj ter bovengemelde plaats , waar- 
schijnlijk ontleend aan eene warme bron , die aldaar opwelde , 
avs(pxusy om 't met het Homerische woord II. <I>. 561 uit te 
drukken ; van daar ook 4>Au«'« de naam van den Si5jc*o« , en 
♦AuoV of <t>A.u)fc , die van den zoon van rij volgens de Atheners 
bij Pausanias. 

Het geheel der groep stelde symbolisch voor het uit den he- 
mel (xvuêtv) naar de aarde (rpig ri xxtu) als nederstortende 
zonnelicht (Qxvw pvels) , hetwelk de donkere en vochtige aarde 
(Tl£p<re(póvTi <t>Au«) bestraalt, de wateren naar de binnendeelen. 
der aarde doet verdwijnen (yvvxTxx xnocpsüyovaxv hüxuv xu- 
vosiili) en zóó haar vruchtbaar maakt. 

Appingadam , April 1855. B. tem Brink. 



BLADVULLINGEN. 

In Xbnophons Agesilaus III. 2 (ed. Didoliana) staat: 'Ayv- 
vlhuoi yxp ra fih êtïx wrat hè(2sro ut; xx) ol stoAs^/o/ roxx; 
sxelvcv 'opxouq xx) txs èxeivov aKovhxt; iriirTOTcpxi; iviyt,itfiv vj 
t>jv sxutüv Qthixv * * * [th uxvovv e\q rxurov Uvxi , 'Ay>j<r<A«<j) 
3é xvTohc èvex e 'P l K ov - 



■ 5 ) LOBECK |i. 4U2. 



388 Bladv. — Xen, Aces. III, 2, 11, 25. — Pausan. IX. 35. 

De lacune tusschen <$i>.ixv en psv heeft aanleiding tot vele 
gissingen gegeven, meestal gegrond op de vertaling van Franc. 
PniLELPüs: » nam in conlrahendis inler se rebus plerumque ad 
eundem ire verebanlur." L. Dindorf heeft zeer verstandig op 
deze plaats aangeteekend : » coniecturis in aperla lacuna absline* 
re praeslat" De codex Marcianus 368 van de 14 de eeuw, de- 
zelfde , waarin de Hellenica voorkomen (Cobet Orat. p. 68) , 
maakt alle raden voor het vervolg onnoodig: daar staat: — <ph 
frixv. xx) xpèg xMtjkove Ïittiv ort (tiv uxvouv xts. 

Dezelfde codex heeft eene tol nog toe, naar mijn weten, on» 
hekende lezing op eene plaats, die in hare tegenwoordige ge- 
daante vrij wrak is, namelijk § 23 van cap. II: <ruwr>jxoT<»v 
#3)7 JJo/wtwv re txvtuv xx) 'Apxx^uv xx) 'HXsluv , GTpxrevsi <rhv 
(AÓvy t% Axxedxifioviuv Sovaftei: de drie laatste woorden 
zijn door Dindorf in den tekst opgenomen uit de kantteekening 
van Victoriüs in de Edilio Aldina : » sic ibi t% Axxètxt(iovim 
$wa(&st." welke woorden hij dus waarschijnlijk in zijn hand- 
schrift las. Schneider heeft die niet , en geeft in plaats van y.&vy 
het subsi, fiópx , zonder eenige noot. Dat (tópx nu is op eene 
aardige manier in den tekst gekomen. Reuchlin had in de Edit. 
Hagenoensis van het jaar 1820 de drukfout népvi voor (tivy la- 
ten slaan, waarvan Castalio in de editie, die tusschen 154S 
en 1550 te Basel bij Isingrin is uitgekomen, ptipx gemaakt 
heeft , dat tot op Dindorf in alle uitgaven gedrukt is. De ge» 
noemde Venetiaansche codex heeft trbv (tóvip; tjj ttóXsi. 

Gouda, Sept. 1853. N. J. B. Kappeyne van de Coitello. 



Pausan. IX (Boeol.). xxxv. 1 (Tauchn. 1818): 
Kx) 'AyyeA/W re xx) TsktxTo? , c" ye Aiovvcou rbv 'Atts' A- 
Xuvx èpyxtypsvoi Avi^iois, rpslg s7rolit<rxv «ri tjJ X £ 'P' «ütoü Xx- 

piTXq. 

Operae pretium erit miras quasdam exposuisse librariorum 
tricas, quibus bic locus commaculatur. Nimirum vocab. Atovü- 
7ou, ab boe loco maxime alicnum, e texlu cxpellondum censu- 



Bladvull. — Pausan. IX. 35. — Caesar B. C. III. 53. 389 

erunt eruditi. Mihi quidem corruptela polius eaque satis inso- 
lenti videtur Iaborare. Scripserat enini, me iudice, Pausanias: 
oïys CïNATO t. 'A. 'E. A. ; quae non intelligens librarius exa- 
ravit: AIONTCcy. Quae indicare vult Pausanias haec sunt: 
Angelio quoque et Tectaeus, qui quidem duo una Apollinis si- 
niulacrum fecerunt Deliis , tres eius nianui imposuerunt Gra- 
tias. De voc. <rvv$w vid. Valck. ad Hcrod. IV, 66; de Ange- 
lione et ïectaeo Sillig Calal. Arlif. p. 46. 



Caes. B. C. III 55 f. (Nipperdey): 

— Cohortemque — duplici slipendio , ir urnen lo f vespeciarus 
militaribusque donis amplissime donavit. 

Pro corruptis vespeciarus P. Victorius Var. Led. I. 23 le- 
gendum censet: veste, diariis, quae coniectura probatur Graevio. 
In Edit. Oudendorp. legitur : frumentove et speciariis mililari- 
bnsque donis. Quum autem diarium significet frumentum , quo- 
tidie militibus dimetiri solilum (quod iam quodammodo con- 
tinetur vocabulo frumenlo) : veri non simile est fere eadem 
iterum scripsisse Caesarem. De lectione (coniectura ? ) Ouden- 
dorpiana tacuisse praestabit. In mutilatis vespeciarus equidem 
latere suspicor vestetvarus i. e. veste et variis ; ita ut Caesar 
scripserit : cohortemque duplici slipendio , frumenlo , veste et va- 
riis militaribus donis amplissime donavit. Dona illa militaria 
recte vocari varia , intelligitur e ïacit. Ann. II. 9 : » Flavius au- 
» cta stipendia , lorquem et coronam aliaque militaria dona memo- 
» rat." Aliaque iaqaxl: nam adiicere potuisset et phaleras, haslas, 
eet. Vi et significatu haud multum differebant ab equeslribus 
crucibus et nummis honorariis, quibus nunc milites ob prae- 
clare facta ornari solent. Ordinem quoque promovebant. Vid. 
Lips. ad Tac Ann. I. 44. Conf. Liv. VII. 37. Gell. N. A. 
V. 6. 

Delft, Sopt. 1855. J. M. van Gent. 



